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booklet contains various contributions that explain the phe
nomenon itself and a bibliography of those works that have 
been found in the project (pp. 159-171). The 2004 booklet 
includes contributions on the use of Arabic scripts to write 
Islam-rehated texts, both within the People's Republic of 
China, such as modem Uyghur (a Turkic language, spoken 
by a large laon-Han group in western China)^ Han-Chinese 
(among whom there are numerous groups^ that are of an 
Islamic persnasion), Salar (a non-Han grolip in northwest-
em China), and outside China, such as Spanish, Malay and 
Punjabi. Taken together these articles provide a good 
impression of the extent of the use of Atabic script for local 
languages in the early twentieth century. The illustrations of 
original Chinesa booklets are usually too small and of insuf
ficient quality, to be of much use for the reader. 

Sadly, the research seems to have been carried out in iso
lation of Western scholarship on yfelated phenomena. Thus, 
there has been published quite recently an excellent study on 
the late sixteenth century revival /6f Islamic culture in Arabic 
and Persian in China proper, in other words not in the tradi
tionally Islamic perinhery of the Chinese empire, but among 
Han-Chinese scholarslof Islanyc descent in Shandong and the 
Lower Yangzi region.n This study in its tum refers to recent 
Chinese scholarship that couM also have been fruitfully used. 
Equally important is the fact that various Western writers 
already noted the phenomenon many decades ago. A 1925 
bibliographical survey pV Isaac Mason already had some 
wonderful depictions of\pe kind of combined Arabic/Chi-

jbject of this project.'*) Similarly I 
\to the extensive work by Donald 

topics.') 

nese texts which are the) 
have found no reference 
Leslie and others on relate 

Finally, a very real fvedkness of the book is the lack of 
anthropological fieldw(>rk t© accompany the search for texts. 
Despite the possible sij^nifi(knce of this kind of material for 
linguistic and historical linauistic purposes, its real impor
tance is as a cultural piienombnon within particular religious 
as well as political Qontextsl In the 2003 report a table is 
included a (pp. 46-50^ which stfrnmarizes the rather non-com
mittal answers of those who s61d or otherwise handled such 
booklets. However,/given the extremely sensitive nature of 
Islam in China tod^y, both for its supposed and highly exag
gerated connectioris to terrorism, and as the religion of sev
eral large (and still growing) so-called minority peoples, it is 
not to be expected that merely p<)lite questioning will yield 
much interesting, information on ithe usage context of such 
booklets. This w?buld be tme of any ethnographer, but even 
more so of Japanese scholars speaking excellent Chinese 
who, certainly to local minorities, inust look suspiciously like 

)̂ On which/we now have the wonderful ethnography by Elisabeth 
Alles, Musulmaiis de Chine: une anthropolaeie des Hui du Henan (Paris 
Editions de I'Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales, 2000). 

)̂ Zvi Ben-Dor Benite, The Dao of Muhammad: A Cultural History of 
Muslims in Late Imperial China (Cambridge,!Mass.: Harvard University 
Press, 2005). 

'') Isaac Mason, "Notes on Chinese Mohammedan Literature", Journal 
of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society LVI (1925), pp. 
172-215, esp. pp. 174 and 189. Much of this Mohammedan literature has 
in the meantime been republished. Mason sold much of his collection to 
the New York Public Library, where it probably can still be found. 

') Donald Leslie, Islamic Literature in Chinese, Late Ming and Early 
Ch'ing: Books, Authors and Associates (Canberra College of Advanced 
Education, 1981), pp. 155-164 for instance, offers the kind of (albeit now 
slightly outdated) bibliographical tools (including references to Japanese 
research and collections) that these two booklets should (also) have offered. 

the Han-Chinese that, from their point of view, suppress them 
and «;onomically compete with them. 

A prhper fieldwork project is required in order to supple
ment this^ormation. Some of those who grew up with such 
books in theH^Os and 1940s will still be alive and eager to 
share their mehiqries, once they hay^^come to trust the 
researchers, somernins that takes tirjie^and is not easily done 
on the basis of guerilfevfjeldwpri^) Similarly, these books 
are again being produced^^iitilized, no doubt in different 
ways from in the past. AH^f this should be studied in order 
to improve our und^;sttoding of tnbvcurious hegemonic inter
relationships bet;i»^n a once powei^l cultural center and 
again powerfijl-'politico-economic systehi (i.e. China Proper) 
and a highly powerful religious culture (that we usually label 
Islam, bdt is as diverse in China today as it is elsewhere). 

Leiden University, Department 
of Humanities, September 2006 

B.J. TER H A A R 

FLEISCHHAMMER, M. — Die Quellen des Kitdb al-Agdni. 
(Deutsche Morgenlandische Gesellschaft, Abhandlungen 
fiir die Kunde des Morgenlandes, Band LV, 2). Verlag 
Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 2004. (22 cm, 281). 
ISBN 3-447-05079-9, ISSN: 0567-4980. € 58. 

In the preface the author explains that the present book is 
an elaborated version of his Habilitationsschrift entitled Quel-
lenuntersuchungen zum Kitdb al-Agdni, which he presented 
to the Philosophical Faculty of the Martin Luther University 
Halle-Wittenberg in 1965. He did not publish it at the Sax-
onian Academy in the 1960s because the remaining volumes 
of the Cairene Dar al-kutub edition were unobtainable. Pub
lication in the original form was not planned until later, 
though there was much interest in the typewritten version. 
The debate about oral and written transmission in the Mid
dle Ages had, of course, moved on since then, but the author 
did not make any major changes in his present work. 

After the Introduction the author turns his attention in 
Chapter One to stmcture and order in the Kitdb al-aghdni, 
the Book of Songs of Abu 1-Faraj al-Isbahanl. He also deals 
with the problem of sources, methods and identification. As 
the other chapters in the book are a schematic overview of 
various aspects of the Aghanl, the discussion of the results 
and conclusions is presented in this first chapter. Here, he 
provides a concise survey of the most important results (espe
cially on a statistical level). The results are based on the 
schemes of Chapters Two to Five, which give an exact idea 
of the number of informants of Abu l-Faraj, i.e. 150 persons, 
including two women. This figure is then broken down into 
51 informants (34%) who were responsible for 96.1% of the 
isndds (chains of trastworthy transmitters); 21 informants 
(14%), each with over 100 quotations, featuring at the top in 
83.3 % of the isndds, etc. The writings of the historian al-
Taban (d. 922) are widely quoted in the Aghdnl, notably his 
History of Prophets and Kings with its passages on the mag-
hdzl (raids and battles) in the time of the prophet. 

Among the long list of other sources (pp. 23-26) are Ibn 
al-Marzuban's (d. 921) Tabaqdt al-shu'ard' (Generations of 

' ) In other words, shorter fieldwork visits on tourist visa, because a for
mal research permit is unlikely for bureaucratic and/or political reasons. 
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Poets), Yahya ibn al-Munajjim's (d. 912) Kitdb al-bdhir ft 
akhbdr mukhadrami l-dawlatayn (The Poets who participated 
in both periods) and his father 'All ibn Yahya's Kitdb al-
shu'ard' al-quddmd wa-l-isldmiyyin (Book of Old and 
Islamic Poets), and al-SulI's (d. 947) Akhbdr Abl Tammdm 
(Anecdotes on the Life of Abu Tammam). 

In the Appendix to Chapter One the author explains his 
system of cross references and other practices related to his 
presentation of the works and the persons (pp. 26-28). 

Chapter Two (pp. 29-70) deals with the informants of Abu 
1-Faraj: 150 are mentioned with references to where they 
occur in the Kitdb al-aghdni and one item is devoted to 
anonymous persons. Chapter Three deals with 76 important 
and frequently quoted authorities (pp. 71-109). Chapter Four 
deals with written sources: a total of 99 works are addressed. 
Item 100 is devoted to anonymous written sources, for 
instance: 'ba'd al-kutub\ "one of the books" (pp. 110-134). 
Chapter Five concentrates on the articles of the Kitdb al-
aghdni, following the sequence of the book itself, and 
includes a survey and enumeration of articles: 482 articles in 
24 books (pp. 135-152); analyses of chosen articles (pp. 152-
226); and identification tables (pp. 227-232). In the Appen
dix the author presents corrections in the text of the present 
Aghdnl editions (pp. 233-249). Finally, the book provides a 
list of abbreviations, a bibliography, and a register of persons 
and works. 

This book could be a useful tool to further develop the 
interest aroused by the appearance of Hilary Kilpatrick's 
Making the Great Book of Songs (2003). In a certain sense a 
cross-fertilization has occurred between the publication of the 
two books: the fact that scholars such as Hilary Kilpatrick 
have used Fleischhammer's typewritten dissertation has, 
without any doubt, contributed to the idea of republishing it. 
Hopefully, it will not take too long for other unpublished 
studies on the Aghdnl to see the light of day! 

University of Amsterdam, Arie SCHIPPERS 
May 2006 

* * 
* 

KILPATRICK, H. — Making the Great Book of Songs. 
Compilation and the Author's Craft in Abu 1-Faraj al-
Isbahanl's Kitdb al-aghdni. (RoutledgeCurzon Studies in 
Arabic and Middle Eastem Literature). RoutledgeCur
zon, Taylor & Francis Group, London and New York, 
2003. (24 cm, XII, 435). ISBN 0-7007-1701-3. HB $ 
135, £ 65. 

It was almost forty years ago, duritig my time as a student, 
that I first made the acquainfand'e of the Kitdb al-aghdni 
(Book of Songs), the renowned-work by Abu 1-Faraj al-
IsbahanT. That was also the time-when I started reading 
poetry: pre-Islamic, Urrw^ad and Abbasid. The secondary 
sources which I used ,^ch as the Histoire de la litterature 
arabe by Regis BJa<5nere (Paris 1952) and the first volumes 
of the second Et edition, made prolific reference to the 
Aghdnl. I bought the volumes of the incomplete Dar al-
kutub/Lajna edition with references to the older Bulaq edi
tion in the margin, so that 1 could use the indices of Ignazio 
Guidi, which were published by Brill back in 1900, but were 
still obtainable at the end of the 1960s from Brill's publish

ing house and its bookshop in Leiden. I used the Akhbdr in 
the Aghdnl as a kind of 'lives of the poets', just as I used 
those in IbivQutayba's Shi'r wa-l-shu'ard'. Some of our 
teachers had\aid: "You will not really know Arabic until 
you have read\he whole of Kitdb al-aghdni". So, I started 
reading, not from cover to cover, but the parts that aroused 
my interest, using Ignazio Guidi as a guide. It was a fasci
nating acquaintany^e with Arabic culture! Unfortunately, stu
dents nowadays tend to be more interestea in al-Ghazali, and 
less appreciative of Arabic literature. I 

To the best of my\knowledge, scarcely any comprehensive 
monographs on the Aghdnl have been published until now, 
probably because the,editions were incomplete (not all the 
volumes had been pub^shed, nor had all the manuscripts been 
used) and because of th'̂  extent of the w^rk. Heischhammer's 
groundbreaking dissension {Habilitatipnsschrift Halle-Wit
tenberg 1965) remained\unpublished ipbr many years before 
it was properly published (Wiesbadert 2004). Fortunately, a 
prestigious work has now (2003) appeared by Hilary Kil
patrick, who could only irlake use of/the typewritten version 
of Fleischhammer's dissertation. 

Kilpatrick explores the tradition of musical performance, 
which lies at the heart of ihe-Aghdrn. A selection of melodies 
and the accompanying poems are discussed and placed in the 
biographical entourage of the poet by references to his akhbdr 
(biographical reports and anecdotes). 

At the start, Kilpatrick focuses on the Aghdnl as a work of 
literature rather than a source M historical information, her 
primary aim being to find unity and coherence in what seems, 
at first sight, to be formless and .chaotic. She addresses the 
principles behind the structure of the work and the organisa
tion of the material, which p — after all — a compilation. 

The book comprises 9 ,6hapters\ When explaining the 
organisation of the work fne, authortherself says (p. 278): 
"The first five chapters haVe been des^^ned chiefly to docu
ment research on the Aghanl, its author^s life, and the state
ments he made when compiling the bd^k. Even when the 
interpretations which I have added can bk called into ques
tion or tum out to be wrong, the informatiorV îtself should still 
be useful to scholars." \ 

Chapter 1 mns through the research to da^ on the Kitdb 
al-aghdnl; Chapter 2 deals with Abu 1-Faraj's life; Chapter 
3 focuses on songs and singers — with remarks on the inte
gration of the song settings into the text — and on Abu 1-
Faraj's interesting comments on the transmission and sources 
of songs, for which he relied on both written and oral texts. 
One important question is whether the settings can be attrib
uted to a certain composer, which was sometimes the subject 
of strong disagreement. The accounts of the origin of the 100 
songs and Abu 1-Faraj's problems around it are also dis
cussed, along with the compiler's comments on and appreci
ation of certain songs, and his attitude towards contemporary 
singers and musical life. 

Chapter 4 is dedicated to "Abu 1-Faraj on Poetry and 
Poets". The poetry is placed in the respective contexts. These 
include poetry intended for songs, such as the lyrics of the 
Top Hundred transmitted and evaluated by ruwdt (transmit
ters), songs embedded in narratives, and independently 
quoted poetry. The profiles of poets and singers are compared 
and contrasted. 

Chapter 5 deals with Abu 1-Faraj's views on prose, the 
akhbdr and the organisation of the material. Reports on saj' 
(rhymed prose) and narrative motifs in the book are discussed 


